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YKPATHCBKA TA BPUTAHCBKA
®OJIBKJIOPHA BAJIAIA POOIMHHOI TEMATUKHA
(BUBIpPSIHHSI POAMHHOI i MOAPYKHbLOI BipHOCTI)

IIpoananizoearo i 3icmasieHo oKkpemi mekcmu YKpainCbKux i OpumaHcoKux HapooHux 6a-
1140, wo 8idobpadicaiomo cimeliHi 63aemuru i koHgaikmu (croxcemnuti mun I — B-1 ma Ne 29).
Buoxpemneno cxosicocmi ma iominnocmi.

Kniouosi cnosa: gonvrknopua 6anaoa, ykpaiHcoKo-OpumaHncoKuil KOHMeKCm, GipHICMb,
«The Boy and the Mantle».

[IpocsikHyTa JyXOoM <« KaHPYy-MaHAPIBHUKA» YKpaiHChbKa Oajaja € BIJOUTKOM 1 HOCIEM
CJIOB’ STHCHKO1 @BTOXTOHHOI KyJIBTYpU 1 MEHTAJILHOCTI, icTOPIT i yKiIamy »kuTTs. BonHouac cio-
BECHA KYJIBTYpa YKpaiHIliB IO3HAYeHA CIIIKYBAHHSM 13 NMPeJACTaBHUKAMU IHIMUX ITUBITi3aIliii-
HUX Teuill Ta TUIIIB KyJBTYp, a il ’KaHpoBa cucTema, 30Kkpema OajajiHa MiCHs, MICTUTh €JIeMEH-
TH a31iChKI 1 BI3aHTIMCHKI, BUSBIISE CIUIBHICTh 31 CJIOBECHICTIO (iHIB 1 JIUTOBIIIB, PYMYHIB i
rpekiB. EBosroliist OpuranchKoi Oaxaan mo3HaueHa TiCHIIIO B3aEMOIIEI0 13 (OIBKIOPHOIO Ta
MUCEMHOIO KyJBTYypOIO CKaHJIMHABCHKUX Ta POMAaHChKUX HAPOJIB.

3riiHO «Hali00’ eMHIIIOro i HAUTMOIOro B YKpaiHi JOCIKSHHS» Y IapuHi (GOTBKIOPHOTO
OaJtaJI03HABCTRA, sIKe «BIIEpIe OOMKOBYE Bech (DOH T OaaaHOl MCEHHOCTI YKPaiHCHKOTO HapOy
y BUIVISAJI BIATIOBITHO KJTACU(IKOBAHOT CHCTEMU CIOKETHO-TEMAaTUYHUX O3HaUeHb THIIBY» (Muko-
na Jlmutpenko) [1: 363], a came monorpadii O. Jles « Ykpaincbka HapojHa Oanaia» (1986), «Haii-
OLIbLIE CIOYKETIB Ma€ PO3/IU1 IIpo ciMeiiHl koHuikTy i Tpareaii: 122» i3 288 [2: 84]. ¥V nepenmoBi
1o gyHaameHtanbHoi aHTonorii «bamagu. PoqunHo-moOyToBi crocynkm» (1988) dombkiopuct
BiJI3HAYMB CIOXKETHY Pi3HOMAHITHICTB IUKJIIB, OCEP/ISIM KOTPUX € ApaMaTH4Hi Bi/THOCHHU MIX Haii-
BKJIMBIIIUMHU YWICHAMH POJMHHOI i€papXii, ce0TO MK MOAPYHOKSIM, a TAKOXK OaTbKaMH 1 JIThMU:
«J10 CroKeTHO HaibararImmx BiTHOCSITHCS Ti, IO BiJOOpa3miii HECHOPMAIBLHOCTI y B3aEMUHAX MIXK
KIHKOIO T YOJIOBIKOM, SIKI € OCHOBOIO 1 BUPIIIAIBLHOIO CHJIO0 poauHm» [3: 12].

Ha BiziMiHy BiJl YKPaTHCHKOTO «EMOCy HeacIuBuX JoAChbkuX aoiby» (O. Jleit) [2: 14], y
IIEHTP1 OCIIBYBaHHS KOTPOTO 3HAXOIUTHCS POIMHA ¥ ciM’s, OpuTaHCHKI (OIBKIOPHI Oajaam,
3a TBeppkeHHsM [. Jkepanbaa (Gordon Hall Gerould) y monorpadgii « Tpagutiiina 6anaga»
(«The Ballad of Tradition») (1957), 31e01ab1I0T0 XyI0’KHBO BiJIoOpaXaiaym Koji3ii iHTUMHO-
ocobucTticHoro xapakrepy [4: 38-39]. Tak, Buenuii migpaxyBas, 1o i3 305 aHITIHCHKUX Ta
HIOTIaHAChKUX «Oanan Yainjga» HaumcenbHiIa rpymna, a caMe ojHa TPEeTUHA, BiTBOpHIIA
JFO0OBHI TIEPHITETil, CIMEIHI X B3a€MUHU — OJIM3BKO 75 MiCEHB, KOTPI BiJJI3CPKATIIIN TIepe-
BA)XKHO KOH(IIIKTH MIXK YOJIOBIKOM Ta JIpY>KMHOIO (TpHU YeTBepTux i3 ux 75) [4: 45].

Knatyuu B 0CHOBY JJaHOTO MOPIBHSIBHOTO OCIIpKEHHS Kiacudikattito O. Jles, kepylounch
noctyiaaramu O. Jles ta I, Jbkepanbaa Mmoo CkyKeTHOT CIPSMOBAHOCTI YKpPaiHCHKUX Ta OpUTaH-
CBKUX POJIMHHO-TIOOYTOBUX Oaliaj, 30cepe/Ky€eMOoCcs Ha aHAII30B1 OMO3UIIIT <«KIHKA — YOJIOBIK»
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Ha Marepiaii nmiceHs 13 ukiy: 11 — B. « BuBipsHHS poiMHHOI 1 TOIpY>KHBOT BipHOCTI». [T00y10Ba
Ha «BUTIBIII» CIOYKETIB HAI[IOHAIBHUX OaaJl Mpo BUBIPSHHS POAMHHOI i MOAPYKHBOI BIpPHOCTI
IT — B-1: «kiHka (Muj1a), MPUKUHYBIIKUCH HEOKKOIO, BUBIpPSIE YOJIOBIKA (MHUJIOTO) 1 PIIHUX» Ta
iX TYMOPHCTUYHA TOHAIBHICTD Y 3aB’ 513111, PO3BUTKY il Ta pO3B’A311i 30MKYE€ iX 13 aHTICHKIM
tBOpoM Ne 29: «Xnonuuk 1 MmanTis» («The Boy and the Mantle»), y sikomy BunpoOoByBaHHS BiJl-
OyBa€eThCs 3a MOCEPEHUIITBA «UYIECHUX TMOKAKUMKIBY: YapiBHOI >KIHOUOI MaHTIi, 3a4apoBaHOl
TOJIOBU JINKOTO KabaHa Ta pory Jyis BUHA.

[Ticust «Oit ympy s, Kaxe, ympy, Oydy cs AUBUTH» MPUKMETHA OUIBII MOBHOIO PO3POOKOIO
MOTHUBIB ITUKJTY TIPO BUBIPSHHS JIPY>KUHOIO BIPHOCTI YOJIOBIKA: MOTHBH BJIaBaHOI CMEpPTi, BHOOPY
JpyToi JKiHKH, CHPITCTBa, JFOOOBI Marepi Jio jJiteid. [xmma 6anamHa micHs «O# ympy s, ympy, Ta
Oy/ty TMBUTBCS» [5: 42] TOMOBHIOETHCS €CTETUYHUM 3MAJTFOBAHHSIM BUBIPSIHHS WICHIB POJTUHH,
110 BUOY/IOBY€ CTPYHKHI 1 pUTMIUHUT JIAHIFO)KOK poanuHHOI iepapxii. Ha mymky C. Munrannya,
TaKWii TPUHIUI KyMYJISIIIHHOT KOMIO3HUIIIT CBIAYUTH MIPO OHTOreHe3 Oanaau i3 oOpsiioBO-irpo-
BUX T1iceHb [6 (1: 444)]. Y KOMIIO3UIIIHO 1 CTUIICTUUHO AoBeplieHii Oanai «Oii ympy s, ympy,
Ta Oy/Iy TMBUTHCS BiZI0YBa€THCS TOCTYTIOBA 3MiHA 00Pa3iB TePOIB («Oamvkoy — «mamuy — «opa-
MUKy — «cecmpay), SIKi CTaBJISIThCS Y OJIHI 1 Ti 5K CUTYaTHBHI paMmIli, a TAaKOXK rpajalliiiHa 3aMina
OKpEeMHUX PUMOBAHUX CIIB («noxosaiime» — «Hapsdime») 1 CJIOBOCHOIYYCHb (KV 6uutHesim ca-
O00UKY» — «8 JUIAHYI0 cOpouKy»). OOpa3u y4yacHUKIB MO 1 IXHI PEIIIKK BMIIIIEHO /IO CEPIIEBUHU
MIIHOTO KOMITO3UIIIAHOTO KapKacy: « Ympy s, ympy ma 6yody ousumwcs, / Hu He npuiioe pioHuil
(a) N. no meni sorcypumncs. / N. 3axcypuecs (1acw), Ha cmin ROXUTUSCSL /1ACk)».

«KonopuTtHi», 3a cioBamu O. [lesi, 6asiafu 1aHOro MUKITY «3a(iKkCyBaju BHY TPIIIIHBO-TICUXO-
JIOTIYHY CBOEPIJIHY CTAHOBY IMPHUPOTY KOKHOTO WICHA POIOBOTO KOJIa, BUSIBIICHY MOTO TIOBETiH-
KOIO B JIpaMaTUYHIM CHUTYyaIli», MPOTUCTABIIIN TOPYIKHIN HEBIPHOCTI POJMHHY BipHICTh Pi3HOI
cwu [3: 21]. Haka3u 6arbka «/loxoeatime moro 00UKy 6 guuiHegim cadouxy» 1 marepi «Hapsoime
MO OOYKY 6 JUISAHVIO COPOYK)» CTIOBHEHI BEJIMUE3HOTO TOpsI Ta JIFOOOBI /10 cBO€l quTHU. bpar i
cecTpa y/aBaHOi HEODKKY JIMIIE apTUKYJIIOIOTh CBOI MOOAYKaHHs, SIKI JIyHAIOTh HEpillyye, aJpKe
BUCJIOBJICHI BOHHU 13 BUKOPUCTAHHSIM YMOBHOTO CIIOco0y: «Konu 6 cecmpy noxosamu, Xyo0ooy 3a-
opamuy, «Konu 6 cecmpy noxoeamu, 0imoyox 3aopamu.

Jlpamaru3oBaHe JIHCTBO peTapaaliiiHo, 31 CMaKyBaHHSIM KOXKHOI MMOJ11€BOT CIICHU 1 PeTUTiKU
BUBOJIUTH HA KYJIBMIHALIWHUHI ITK JIO TOJIOBHOTO Teposi. TyT yxe «pionuit (a) N.» nepexoauThb
y JarijiHe i criByde «witi MuneHvkuiy. PO3MOBIIL OTPUMYE 1HIIIE COPSMYBAHHS: MIIAA HE TO-
BOPUTH, HE PO3YMY€ BIroJloc, BiH « ¥ eonyouii srcynan napsouscs, / Ciona kous, ioe 3 06opa ma
tt oyma sncerumocsay. Panok «Ciona kows, ide 3 06opa ma i OyMa HceHUumsvCs» MICTUTh aX TPU
JiecnoBa Jiii «cionay, «idex» Ta «0ymay, 10 SIKOTO MPUKPITIICHO 1HMIHITUB «HCeHUMbCSA », 10 TIPO-
THO3y€ MaiiOyTHIO nofiro. [lounHaroun i3 JaHOTO psJIKa CEOXKET OTPUMYE CTPIMKHUI pO3BUTOK Ha
TJTi TIOTIEPE/THIX, Haue HEPYXOMHUX OIUCIB-00paMIICHb.

BigMminHOIO Bij] MOmNepe/HIX MpoaHaii3oBaHuX Oanaj € excrosuilis «Ckaxy ToOl, MUINH,
nepIny 3arajouky». TyT y TaeMHUdii popMi MUIa IPOCUTH CBOTO KOXaHOTO BUKOHATH TPH IPO-
XaHHS-NIOOAXKaHHS: «BoOepu mene, Muniuil, 8 uLOBKO8Y cOpouky!y, «3pobu mewi, munuil, 3 keOpu-
HUu mpyHouxy!», «lloxosaii Hs, munuti, 6 euuiHegim cadouky!». Y BIINOBIIb Ha KOXKHE 13 TPHOX
OKIIMYHUX 3BEPHEHb JIIBUMHA Uy€ PUTOPUYHE HETATWBHE MHUTAHHS BiJl FOHAKA «— Bioku, muia,
8IOKU ULOBKY He Habpamu? », «— Bioku, muna, éioku keopunu Habpamu?», «— Bioxu, muna, 6io-
KU 8UWHUHU HaOpamu?» 1 OTPUMYE BIIMOBY «Xiba O6yoewt, muia, 6 6yOenyi nexcamuy, «Xioa
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oyOew, muna, 6 06l aexcamuy, «Xioa oyoew, muna, 6 OyoHuHi aexcamuy. OU4EeBUIHO, IO
IOHAK BiUyBa€ SKANCH IMJCTYT 1 XUTPICTh 13 OOKY MHJIOL, 1, HE pO3YMIIOUYM BITOBHI TaKMX «3a-
raJIoK», UM, MBUJIIIE «YOPHOTO TYMOPY» KOXaHOT, JIa€ YXWIbHI, 3ariepeyHi, 3 TYMOPUCTHUHUM
T JTEKCTOM BIIIIOBI/II.

TunoBUMH PUKMETAMU «3a3KypH» YOJIOBiKa (MUJIOT0) B HAI[lOHAJIBHUX BapiaHTax € Ofi-
BaHHS B OIIATHUI OJSAT (Y 201yOuil JCynan Hapsouscsy) Y TOICHHS: «BIiH Ci6, 3adCypuecs,
NIULO8 BUCONUBCAY, «KMUIULL 3ANCYPUBCS, NIULOG NIOLOTUBCSY, «KMUIULL 3aHCYPUBCA MA U NIULOG
eonumucwvy. OCKUIBKU yCi AYMKH T'aJIaHOTO BAIBIIS CIIPSIMOBAaHI Ha CBaTaHHS, TO €Mi30/1 (QoJib-
KJIOPHOTO 300pakKeHHsI MPOIIIAHHS 13 YIaBaHOI HEOIXKKOIO HE € OJIHO3HAYHHUM 1 MOYKEe OTpHUMa-
TH BIJIMIHHY iHTEpIIpETAIlif0 B 3aJI&KHOCTI BiJl CTATi PEIUITIEATIB: YU TO (hapcoBe, YU Tpariko-
MIYHE YU MPOCTO aHEKJOTUYHO-TYMOPUCTUYHE 3a0apBiieHHs. JleTanbHile po3poOistoTh 1ei
MOTHB MicHI « Ol yMpY 51, Kaxke, yMpy, Oy/Ty Cs AMBUTH», @ TAKOXK « TaM 1111 uepernrnero, oit Tam
pyTa cxoauthy i «ITo cagouKy XomKy, KOHS B pyKax BOJDKY »:

Jlisouxu 0o mepys ioyms 602y ci monumu, Tputiunu 06i disuuHu 3a MHOW0 cnieamiu,

A 6in 0igok 003upae, 3 kompoti ci scenumu A 8iH HA HUX NoO21A0AE: KOMPY OU MO

[5:41]. ceamamu.

ekl — B3s6 6u wopH:a8y, ma wopHs6a OioHa.

Tpuitiuino 06i disoHbku mino Hagioxcamu, Bizomy 5 pycsaey, pycasa cnociona. Kompy s

A 6in cobi yeadicae, kompy 6u mo 63amu. He 6i3bMy, MeHi Muia 0yoe,

O1i bpas bum omyo MOHKY, UCOKYIO, Ane moim oimsam mamepi e Oyoe.

L1]o6 xmina pooumu i mene 1r0oumMU. [5:44]
[5:43]

Jitn, nouyBiu npo 6aTeKiB HaMip «Kobu 6opwe mino 3 xamu — momi epiwni kocmi, /
A 6u niuos oo cyciou, nicnas 6um cmapocmis» [5: 41], «— Kobu scueo mino 3 xamu, 51 6y0y
orceHuecay |5: 43], «— Axwo muny izemyms 3 xamu, mo 6y0y sxcerHumucovy [5: 44], mounHaIOTH
IUTAKaTH 1 30UparoThesl B HAUMU 710 Uy XKUX Jtojel: «— Mamu nawa, mamu, ysce mu He Mamil.
/ A ui msa kynumu, ani 3apooumu, — / Ilioem, cupomsama, 6 uysxcury cayxcumuy [5: 43] an «—
Tamy naw, mamycio, 0e xc Ham mamu e3amu? / Ani 3apooumu, 3a ecpowti Kynumu, / Bizemivocs
3a pyxu, nioemo cayxcumuy [5: 44]. Jlutsue mupe Ty KiHHS HaJl MAaTIHKOIO, IXHE TOJIOCIHHS ITi/I-
HiMae 3 JIaBU y/aBaHy HeODKKy. PyliHyBaHHS TUIaHIB «BIIBISDY MO0 BECLILIS, BUCHOBYBAaHHS
«OJTypPEHOr0 YOJIOBIKa» MPO «3padiugicmey CBOEI KIHKU HABITh y 11 CMEpPTI HAJae po3B s3Il
AHEKJOTUYHO-TYMOPHUCTUIHOT TOHATIBHOCTI: «— BioHa mos 20n080HbKa, sika mu 3paonuea, / A
2aoas, wjo mu edce emepia, a mu iwje sxcusa» [5: 41], «— Muna src mos, muna, sixa 1 mu 3pao-
ausea: / A cu eaoas, wo mu emepna, a mu euge xcusa» [5: 43].

Ha BiamiHy BiJl OJTHOCIOXKETHOCTI TpOaHai30BaHUX YKpalHChkux Oanan tumy II — B-1,
y annmiicbkiil 6anaai Ne 29: «Xnomnuuk 1 mantisi» («The Boy and the Mantle») BinOyBaeTbest
MO€ETHAHHS TPHOX OJIOKIB BUIPOOOBYBaHb Ha BIPHICTH: 1) MmoueproBe OiBaHHS OJpY>KEHUMU
YKIHKaMH MaHTii, 2) po30upaHHs HOYKEM T'OJIOBH JIMKOTO BEMpa, 3) CIIOKMBAHHS BUHA 13 YapiB-
HOro pory. ¥ nepeamosi J1o Tekety @. Yaiina oxapakrepusyBas jaHy Oanajay siK OIMH 13 Haii-
Kpalyx B3ipIliB MEHECTPEIbHOI TBOPUOCTI, SIKA «IIIXOAUTH JIJIS 3aJIM, a HE IOKOIB, TABEPHH
YW TPOMAJICHKOI TUTOIII a He XaTWHH, 1 B3araji He roauThes s npsakm» [7 (1. I1: 257) (tyT i
nani nepekian mid — O.K).
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B yxpaiHchkiit micHi iHiliaTuBa 10 BUPOOOBYBaHHS BUXOIUTH BiJl FepoiHi, B aHITIHCHKiH
ke Oanani «Ha mpemiti denv mpasns / [lo Kapnaiina nputiuioey («IN the third day of May / to
Carleile did come») noOpuii, BBIwIMBHA 1 Myapuit xsionuuk. [lo6axkaBium 6i1aronosyqus Kopo-
710 Aptypy Ta ioro apykuHi [ BiHeBepi, 13 CyMKU «Bin umsieHye kpacugy Manmiro / mMixc 060-
Mma eopixoeumu wikapinynkamuy («He pulled forth a pretty mantle, / betweene two nut-shellsy).
XJIOIMYMK 3apONOHYBaB APTYpy BILIATH MAHTIIO «c80ill 00bpouecHiil koponegi» («thy comely
queene») 31 cioBaMu: «Bowua Hikonu He niditide mitl dciHyi, / Kompa xou pasz 3aeununay («ltt
shall neuer become that wiffe / that hath once done amisse») [7 (1. 11: 272)]. Ilepioro i3 )KiHOK
JI0 BUMPOOYBaHHS 3 OCTPaxoM MPUCTYIHIA «moOHuys» («new-fangley) I'BineBepa:

10.When shee had taken the mantle, 10.Bzaeuwiu maumiro,
shee stoode as she had beene madd; 60HA cmosia Hadye 6odHcesiibHA,
It was from the top to the toe Bio eepxy 0o Huzy
as sheeres had itt shread. MAHmMist Haye HONCUYSIMU PO3PI3aHA.
11.0ne while was itt gaule, 11.Ha sixyce mumv 60Ha NO4epPBOHINA K HCOBY,
another while was itt greene; IHWOT Mumi 60Ha noszeneHina;
Another while was itt wadded; THwoi mumi 6ona nocuHina K CUHUTbHUK,
ill itt did her beseeme. He nioitiuina 6oHa iil.
12. Another while was it blacke, 12. Inwoi mumi 6ona nouopHina,
and bore the worst hue; i3 Haueipuwum 8i10MiHKOM,
‘By my troth,” quoth King Arthur, «Yecne cnosoy, — ckazae koponv Apmyp,
‘I thinke thou be not true.’ «/lymaro, mu He € 8ipHOIOY.
[7 (1. T0: 272 sk okaokok st sk sk s ok sk ke ok s skt sk sk ok stk ok

[Ticist koposieBU TakoMy K BUIIPOOyBaHHIO Mijgganu cBoix apyxut Keit (Kay), crapuii -
nap ta Kpennok (Craddocke). Jpyxuni Kest Mmantist oronuia yce Tijio Butie ciguuilh («Then
was shee bare / all aboue the buttocckesy) |7 (1. 1I: 272)], Ha apykuHi cTaporo jJumaps Bija
MaHTI1 3aJuIIIacs Julle KUTUILIS 13 HUTKOIO («Shee had no more left on her / but a tassell and
a threedy) |7 (1. 11: 272)]. Manriro 3100yma 1t cebe smie apykuaa Kpemnoka:
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28. When shee had tane the mantle,
and cast itt her about,

Vpp att her great toe
itt began to crinkle and crowt,

Shee said, ‘Bowe downe, mantle,
and shame me not for nought.

29. ‘Once I did amisse,
1 tell you certainlye,

When I kist Craddockes mouth
vnder a greene tree,

When I kist Craddockes mouth
before he marryed mee.’

30.When shee had her shreeuen,
and her sines shee had tolde,

The mantle stoode about her
right as shee wold;

31.Seemelye of coulour,
glittering like gold;
Then euery knight in Arthurs court
did her behold.
[7 (I. II: 273]

st sk sfe ke sfe st s ook sk sk sk ko

28. Konu eona é3sa1a manmiio,
i HaKuHyna Ha cebe,

Veepx eona nouana 36icamucs i cmseysamucs
0ins IT 8enuKko20 Nanbys;

Bowna cxazana: «Ckopucs, manmie,
i He copom MeHe 3a0apmMo .

29.«O0nHoeo pazy 1 cnpagdi 3a6uHUIA,
Kadicy mooi i3 enesHeHicmio,

Konu noyinysana Kpeoooka 6 ycma
nio 3eleHUM 0epesom,

Konu noyinysana Kpeoooka 6 ycma
00 MO020o, AK GiH 0OPYHCUBC HA MEHI).

30.Konu éona po3znosina
npo c60i 2pixu,

Manmis odina ii
Y NOGHUIL 3picm;

31.Kpacuesa 3a konvopom,
OnuCKy4a sk 3010mo;
Tooi kooicHutl tuyap npu 0eopi Apmypa

MUJIY6Ae6Cs HEIO.
sk sk s ke s s sk s sk sk sk sk ko

HactymHe BunpoOyBaHHSI Ha BIpHICTh MOYMHAETHCS, KOJM XJIOIMYHMK, MOOAYMBIIU Uepe3
JIBEp1 TUKOro KabaHa, moOIr Ha HLOTO 13 HOXKeM. «Hegenuukum nodicem / i3 3aniza ma cmaniy
(«a litle kniue / of iron and of steele») Kpenjiok po3poOuB rojioBy 3Bipa i MPUTOCTUB KOKHOTO
JUnaps Ipu IBopi «wumamromy («a morsel»). 1 oT XJ01€1lb MPOTIOHY€E TPETiK «UyAeCHUN 110-
KQKIHUK» JIJISI TIEPEBIpKU BIPHOCTI:

43. There was noe cuckolde
shall drinke of my horne,
But he shold itt sheede,
either behind or beforne’.
[7 (I. 1I: 273)]

43.«ll]e He byno maxoeo pocoHocys,
Kompuil 6u nue iz Mo2o pocy
1 ne nponue cobi Hiuoeo
YU HA CNUHY YU HA HCUBTIY.

3 rymMopoM pO3MOBIBIIHU TPO Te, SK JIAIAPI POIMBAIA BHHO 3 POTy, Oanaaa y OCTaHHIH
CTaHCI JIBOMa OCTAHHIMHU PsiIKaMU CJIaBUTH BipHICTh KpeaiokoBoi xkiHKH, Oaxae it 100podyTy
Ta JIO00BI, a KOXKHOMY JIUIAPI0 — «maky uyoosy nedi» («such a louely ladyey):
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44.Some shedd on their shoulder, 44, Jleaxi nponuseanu cobi Ha nieui,

and some on their knee; a IHWi — Ha KONIHA.
He that cold not hitt his mouth Toti, xmo He mie npukiacmu 00 poma,

put it in his eye; YILIUB y OKO,
And he that was a cuckhold, A moeo, xmo 6ys poecoHocyem,

euery man might him see. KOD#CeH 4O0JI08IK Mi2 nobaduumu.
45.Craddoccke wan the horne 45.Kpeoook 3006y8 pie

and the bores head; i 2onosy kabaua,
His ladye wan the mantle Hozo nedi 3006yna manmiro

vato her meede; 07151 c8oix nompeod;
Euerye such a louely ladye, Kooicnomy maxy uyooey nedi,

God send her well to speede! Booice, oapyii iti 110606 i Onacononyuus!

[7 (I 11: 273)]

OTxe, MPOBIJTHOIO TEMATUKOIO YKPATHCHKOI HAPOAHOI Oanaau € CBIT POAMHHOIO >KUTTS,
OpUTAHCHKOT — KOXaHHS. 3iCTaBJICHHS 1 aHaJlI3 YKPaiHChKUX Ta OpUTaHCHKUX Oanaj ciMeiHo-
noOyToBoi Temaruku, a came Il — B-1: «kinka (Mwia), NPUKUHYBIIMCH HEO1XKKOIO, BUBips€
yoJoBika (Musioro) i pigaux» ta Ne 29: «Xsomuuk i manTis» («The Boy and the Mantley), o
HaJIeXkaTh JI0 CIO’KETHO HalbaraTimux HUMKJIiB MPO BITHOCUHU MK MOJPYKAKSIM, BUSBIISIE TUIIO-
JIOTiI0 Ta HalllOHAJbHY CBOEPIHICTH. JJIs1 yKpaTHChKUX 1 aHIIIHCHKUX (DOIBKIOPHUX B3ipIIiB
XapakTepHe TYMOPUCTHYHE OIPALIOBAHHS CIOXKETY 1 LIac/IMBa pO3B’si3Ka.

BiaMiHHOCTI yBUPaA3HIOIOTHCS, 30KpeMa Ha CKXKETHOMY, €H/I0IOrTYHOMY Ta KOMITO3HIIIHHO-
My piBHsX. CBoepiHICTh aHmIiiicbkoi Oamaau Ne 29: «Xnonuuk i ManTis» («The Boy and the
Mantle»), oHOrO 13 Kpammux B3ipiliB MEHECTPEIbHOI TBOPUOCTI, MOJIATaE y po3poOIll TeMarKu
APpTYpIBCHKOTO IIUKJIY Ta B ONPAIFOBaHHI Ka3KOBOI'O MOTHUBY «UyJE€CHUX MOKKUMKIBY (YapiBHOL
’KIHOUO1 MaHTI1, 3a4apOBaHOI rOJIOBH JIUKOT0 KabaHa Ta pory /st BuHa). [lepconaxi ykpaiHChKUX
pealicTUYHO 3MaJIbOBAaHUX MICEHb HAJIEKATh JI0 CEJITHCHKOI BEPCTBU, FOJIOBHA LIHHICTH JUISl Ma-
Tepi — poauHa, AiTu. Haromicte OpuraHchbka Oanaja TpakTye HUISIXETHUX JKIHOYMX [€POiHb JIMIIe
SIK JIPY>KUH, Micile Ta 00CTaBUHU XyI0AKHIX TO/Iii 03HaYeHI IEBHOIO YMOBHICTIO Ta (haHTacTHy-
HicTi0. HartionanpHi micHi BiJJ3HAYAIOTHCS KYMYJISIIIIHOIO TOOY/T0BOIO KOMITO3MIIIT.
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YKPAUHCKAS U BPUTAHCKAS ®OJIbKJIOPHAS BAJIJIAJA
CEMEWHOW TEMATUKH
(BBIBEPSTHUE CEMEMHOM U CYIIPYKECKOW BEPHOCTH)
IIpoananuzuposansvt u conocmaenenvl omoenvHvle MeKCmbvl YKPAUHCKUX U OPUMAHCKUX
HapoOHbIX 6aNIad, KOmopsie 0Omoobpa3carom cemelinble OMHOULeHUs. U KOHQIUKMbL (ClodHcen-
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UKRAINIAN AND BRITISH FOLK BALLAD OF DOMESTIC
AFFAIRS (FAMILY AND SPOUSE FIDELITY TESTS)
Certain texts of Ukrainian and British traditional ballads, which reflect family relations

and conflicts (plot type Il — B-1 and Ne 29), are analysed and compared. Similarities and dif-
ferences are singled out.
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MOIIYKH EK3UCTEHUIMHOI IIEHTUYHOCTI B OITOBIJIAHHI
IHTEBOPI' BAXMAHH ,,TPHILSITUI PIK”

Y cmammi ob6rpynmosyemuoca nonamms ex3ucmeHyitiHol i0eHmuyHOCHI, O0CAIONCYEMbCS
enaus ¢hinocoghii K’eprecopa na meopuicms aecmpiiicokoi nucemernHuyi lneebope baxmarn

ma npoCcmedCyIomvCsi OCHOGHI emanu YoOpMy6aHHs eK3UCMEHYIUHOI I0eHMUYHOCMI HA OCHOBI
onosioanus ,, Tpuoyamuii pix”.
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